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1. Цели и задачи государственной итоговой аттестации 

 

Целью государственной итоговой аттестации является определение соответствия 

результатов освоения обучающимся основной профессиональной образовательной 

программы соответствующим требованиям федерального государственного 

образовательного стандарта (ФГОС ВО) по направлению подготовки бакалавриата 45.03.02 

Лингвистика (профиль «Английский язык и второй иностранный язык по выбору»). 

Государственная итоговая аттестация проводится государственными экзаменационными 

комиссиями (ГЭК). 

К государственной итоговой аттестации допускается обучающийся, не имеющий 

академической задолженности и в полном объеме выполнивший учебный план или 

индивидуальный план по своей образовательной программе. 

Задачами государственной итоговой аттестации являются: 

– оценка способности самостоятельно решать на современном уровне задачи из 

области своей профессиональной деятельности, профессионально излагать специальную 

информацию, правильно аргументировать и защищать свою точку зрения; 

– решение вопроса о присвоении выпускнику квалификации «Бакалавр»/ «Магистр»/ 

«Специалист» /____ по результатам ГИА и выдаче выпускнику документа (диплома) о 

высшем образовании;  

– разработка рекомендаций по совершенствованию подготовки выпускников по 

данному направлению подготовки на основании результатов работы государственной 

экзаменационной комиссии.  

 

2. Компетенции, выносимые на государственную итоговую аттестацию 

 

В ходе ГИА обучающийся должен продемонстрировать сформированность 

следующих компетенций. 

2.1. Универсальные компетенции (УК): 

– УК-1 Способен осуществлять поиск, критический анализ информации, применять 

системный подход для решения поставленных задач. 

– УК-2 Способен определять круг задач в рамках поставленной цели и выбирать 

оптимальные способы их решения, исходя из действующих правовых норм и имеющихся 

ресурсов и ограничений. 

- УК- 3 Способен осуществлять социальное взаимодействие и реализовать свою роль 

в команде. 

- УК-4 Способен осуществлять деловую коммуникацию в устной и письменной 

формах на государственном и иностранном(-ых) языках. 

- УК-5 Способен воспринимать межкультурное разнообразие общества в социально-

историческом, этическом и философском контекстах. 

- УК-6 Способен управлять своим временем, выстраивать и реализовывать 

траекторию саморазвития на основе принципов образования в течение всей жизни. 

- УК-7 Способен поддерживать должный уровень физической подготовленности для 

обеспечения полноценной социальной и профессиональной деятельности. 

- УК-8 Способен создавать и поддерживать безопасные условия жизнедеятельности, в 

том числе при возникновении чрезвычайных ситуаций. 

- УК-9 Способен использовать базовые дефектологические знания в социальной и 

профессиональной сферах. 

- УК-10 Способен принимать обоснованные экономические решения в различных 

областях жизнедеятельности. 

- УК-11 Способен формировать нетерпимое отношение к коррупционному 

поведению. 

2.2. Общепрофессиональные компетенции (ОПК): 
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– ОПК-1 Способен применять систему лингвистических знаний об основных 

фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлениях, орфографии 

и пунктуации, о закономерностях функционирования изучаемого иностранного языка, его 

функциональных разновидностях. 

- ОПК-2. Способен использовать в практической деятельности знание теоретических 

основ и методики обучения иностранным языкам и культурам. 

- ОПК-3 Способен создавать и понимать устные и письменные тексты на изучаемом 

иностранном языке применительно к основным функциональным стилям в официальной и 

неофициальной сферах общения. 

- ОПК-4 Способен осуществлять межъязыковое и межкультурное взаимодействие в 

устной и письменной формах как в общей, так и профессиональной сферах общения. 

- ОПК-5 Способен использовать средства компьютерной техники в целях сбора, 

обработки, хранения и извлечения информации для решения профессиональных задач. 

- ОПК-6 Способен понимать принципы работы современных информационных 

технологий и использовать их для решения задач профессиональной деятельности. 

2.3. Профессиональные компетенции (ПК/ПКС): 

– ПК-1 способен осуществлять предпереводческий анализ текста, способствующий 

точному восприятию исходного высказывания. 

- ПК-2 способен осуществлять письменный перевод с соблюдением норм лексической 

эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических, стилистических норм. 

- ПК-3 способен осуществлять устный последовательный и устный перевод с листа с 

соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, 

синтаксических, стилистических норм. 

- ПК-4 Владеет международным этикетом и правилами поведения переводчика в 

различных ситуациях перевода. 

 

3. Объем, структура и содержание государственной итоговой аттестации 

 

Государственная итоговая аттестация проводится в форме защиты выпускной 

квалификационной работы (ВКР). 

Государственная итоговая аттестация включает: 

 Подготовку к процедуре защиты и защиту выпускной квалификационной работы. 

 

3.1. Выпускная квалификационная работа 
 

Выпускная квалификационная работа (ВКР) представляет собой работу, 

демонстрирующую уровень подготовленности выпускника к самостоятельной 

профессиональной деятельности. 

Выпускная квалификационная работа выполняется в виде выпускной 

квалификационной работы бакалавра. 

Требования к содержанию, объему и структуре ВКР, порядок выполнения и 

методические рекомендации по ее выполнению устанавливаются институтом. 

Тексты ВКР проверяются на объём заимствования и размещаются на 

соответствующих ресурсах. Порядок проверки ВКР на объём заимствования, в том числе 

содержательного, выявления неправомочных заимствований и размещения текстов ВКР 

регламентируются локальными актами университета. 

При защите ВКР выпускники должны, опираясь на полученные знания, умения и 

навыки, показать способность самостоятельно решать задачи профессиональной 

деятельности, излагать информацию, аргументировать и защищать свою точку зрения. 

 

3.1.1. Перечень тем выпускных квалификационных работ (примерный) 
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1. Прагматический аспект перевода гендерно-ориентированной рекламы 

2. Проблема перевода текстов графических романов 

3. Когнитивные основания перевода говорящих имен в художественной литературе 

4. Проблемы студийного перевода художественных фильмов на русский язык 

5. Проблема использования автоматического перевода в аудиовизуальном переводе 

6. Проблема использования автоматического перевода в аудиовизуальном переводе 

7. Лингвокультурные особенности перевода мюзикла Mozart l'Opera Rock на русский и 

английский языки 

8. Концептуальный профиль Софи Кинселлы и способы его репрезентации в переводе  

9. Автоматизированные способы анализа тональности текста в художественном 

дискурсе 

10. Способы воссоздания речевого портрета американского политика в переводе 

11. Прагматические особенности реализации американской национальной идентичности 

в переводе современных текстов художественного дискурса 

12. Национальная специфика в переводе лексики, связанной с гастрономией во 

французском и английском языках 

13. Когнитивное моделирование ракетно-космической терминологии английского и 

русского языков 

14. Способы передачи индивидуальных речевых особенностей персонажей в 

кинодискурсе 

15. Особенности репрезентации фемининных семиотических маркеров индустрии моды 

в медиадискурсе 

16. Особенности перевода публицистического дискурса  

17. Внутренний перевод реалий русской культуры в аспекте переводческих стратегий 

18. Проблема плагиата при переводе и адаптации 

19. Стилистические особенности перевода лакун и безэквивалентной лексики в 

юридическом дискурсе 

20. Когнитивно-эвристическая модель перевода 

21. Особенности перевода феминистского дискурса на примере русских, английских и 

французских интернет-изданий 

22. Стратегии передачи ассоциативных реалий в переводе на материале романа В. 

Пелевина "Generation П" 

23. Динамические изменения структуры события 

24. Выражение эмотивности в англоязычном и русскоязычном новостном дискурсе 

25. Культурно-прагматическая адаптация в переводе научно-популярного текста 

26. Когнитивные основы разрешения неоднозначности  

27. Специфика перевода "Властелина колец" Дж. Толкина 

28. Проблема передачи обсценной лексики в аудиовизуальном переводе на материале 

ток-шоу Гордона Рамзи 

29. Особенности передачи имплицитного смысла прецедентных имён в переводе 

30. Прагматическая адаптация в переводе 

31. Особенности передачи в переводе прагматического потенциала диминутивов  

32. Проблема передачи сленга в аудиовизуальном переводе 

33. Особенности перевода говорящих имен в произведениях данра фэнтези 

34. Когнитивные основания проблемы передачи юмора в аудиовизуальном переводе 

35. Использование систем машинного перевода будущими переводчиками в процессе 

профессиональной подготовки(кейс:БФУ им. И.Канта) 

36. Сопоставительный анализ переводов внутренней речи и лексики лагерного быта 

главного героя повести И.Солженицына "Один день Ивана Денисовича" с русского 

языка на немецкий язык. 

37. Универсальность сокращений в виртуальной коммуникации на примере русского и 

английского языков 
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38. Степень искажения фреймовой структуры текста-источника при переводе.  

39. Психолингвистические особенности перевода  

40. Классика постсоветского перевода: мультфильмы студии "Дисней" в переводах 

А.Ю. Гаврилова и А.М. Михалева 

41. Сравнительно-сопоставительный анализ перевода художественного текста и текста 

под озвучку 

42. Способы тренировки оперативной памяти для развития навыков и умений устного 

последовательного перевода 

43. Особенности перевода неологизмов в англоязычном публицистическом дискурсе 

44. Стилистические особенности перевода комикса "Майор Гром" на английский язык 

45. Когнитивные основания формирования новых лексических единиц в английскогом 

языке, в связи с пандемией COVID-19 

46. Коммуникативные стратегии при освещении выборов в Бундестаг в англоязычных 

СМИ 

47. Особенности перевода реалий в произведениях кинематографа 

48. Передача стилевых особенностей рассказаза при переводе  

49. Особенности перевода топонимов (на материале романа Дж.Р.Р. Мартина "Игра 

престолов") 

 

3.2.2. Критерии оценивания выпускной квалификационной работы 
 

Основными качественными показателями оценивания ВКР являются: 

– актуальность и обоснование выбора темы ВКР; 

– логика работы, соответствия содержания ВКР и её темы; 

– степень самостоятельности; 

– достоверность и обоснованность выводов; 

– качество оформления ВКР, четкость и грамотность изложения материала; 

– качество доклада, наглядных материалов (презентации), умение вести полемику по 

теоретическим и практическим вопросам, глубина и правильность ответов на вопросы 

членов ГЭК и замечания рецензентов; 

– список использованных источников, достаточность использования отечественной 

и зарубежной литературы; 

– возможность внедрения. 

 

Оценка «отлично» выставляется при максимальной оценке всех вышеизложенных 

параметров. 

Оценка «хорошо» выставляется за погрешности в каком-либо параметре. 

Оценка «удовлетворительно» выставляется за серьезные недостатки в одном или 

нескольких критериях оценки. 

Оценка «неудовлетворительно» за полное несоответствие ВКР вышеизложенным 

требованиям. 

Результаты защиты ВКР определяются оценками «отлично», «хорошо», 

«удовлетворительно», «неудовлетворительно». Оценки «отлично», «хорошо», 

«удовлетворительно» означают успешную защиту ВКР. 

 

4. Перечень основной и дополнительной учебной литературы, необходимой для 

прохождения государственной итоговой аттестации 

 

Основная литература 

 

Дополнительная литература 
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5. Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети «Интернет», 

необходимых для прохождения государственной итоговой аттестации 
 

 НЭБ Национальная электронная библиотека, диссертации и прочие издания 

 eLIBRARY.RU Научная электронная библиотека, книги, статьи, тезисы докладов 

конференций 

 Гребенников Электронная библиотека ИД журналы  

 ЭБС Лань книги, журналы  

 ЭБС Консультант студента  

 ПРОСПЕКТ ЭБС  

 ЭБС ZNANIUM.COM 

 РГБ Информационное обслуживание по МБА 

 БЕН РАН 

 Электронно-библиотечная система (ЭБС) Кантитана (https://elib.kantiana.ru/) 

 

Информационное и ресурсное обеспечение процедур ГИА в случае его проведения с 

использованием средств электронного обучения и дистанционных образовательных 

технологий производится в электронной информационно-образовательной среде 

университета. 

 

6. Программное обеспечение государственной итоговой аттестации 
 

Программное обеспечение обучения включает в себя: 

 система электронного образовательного контента БФУ им. И. Канта – www.lms-

3.kantiana.ru, обеспечивающую разработку и комплексное использование электронных 

образовательных ресурсов; 

 серверное программное обеспечение, необходимое для функционирования сервера и 

связи с системой электронного обучения через Интернет; 

 корпоративная платформа Microsoft Teams; 

 установленное на рабочих местах студентов ПО: Microsoft Windows 7, Microsoft Office 

Standart 2010, антивирусное программное обеспечение Kaspersky Endpoint Security.  

 

 

7. Материально-техническое обеспечение государственной итоговой аттестации 
 

Материально-техническая база БФУ им. И. Канта обеспечивает подготовку и 

проведение всех форм государственной итоговой аттестации, практической и научно-

исследовательской работы обучающихся, предусмотренных основной образовательной 

программой и соответствует действующим санитарным и противопожарным правилам и 

нормам. 

Минимально-необходимый перечень для информационно-технического и 

материально-технического обеспечения дисциплины: 

– аудитория для проведения консультаций, оснащенная рабочими местами для 

обучающихся и преподавателя, доской, мультимедийным оборудованием; 

– библиотека с читальным залом и залом для самостоятельной работы 

обучающегося, оснащенная компьютером с выходом в Интернет, книжный фонд которой 

составляет специализированная научная, учебная и методическая литература, журналы (в 

печатном или электронном виде). 

https://elib.kantiana.ru/
http://www.lms-3.kantiana.ru/
http://www.lms-3.kantiana.ru/
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